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ПОЭТИЧЕСКИЕ ПЕРЕВОДЫ НА СЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ
В современной теории компаративистики перевод принято рассматривать как факт посредничества между литературами. Словацкий ученый Д. Дюришин считал, что «исходным пунктом изучения [художественного перевода] становится <…> сама механика переводческой работы. Сюда относятся и такие вопросы, как мера сохранения при переводе национально-самобытного колорита литературного произведения, особенно в сфере языковых средств, передача рифмы, ритма и прочих элементов стихосложения и т. п.» [1; 126-127]. Поскольку перевод фактически стоит на границе литературоведения и лингвистики, то, «с точки зрения языкознания, перевод всегда является сравнительной стилистикой двух языков, а с точки зрения литературоведения – сравнительной поэтикой двух поэтических языков, двух образных структур» [4; 261].
Не утрачивает своей актуальности и поныне проблема перевода с близкородственных языков. Апеллируя к «теории встречных течений» Веселовского, М. Лановик справедливо подмечала: «Чем больше подобного, тождественного в культуре двух народов, их историческом прошлом, национальной памяти, психологии, языке – тем больше встречных течений, создают благоприятные условия для процесса перевоплощения художественного произведения и его переноса в новую художественную систему» [5; 276-277]. По сути, каждый перевод является своего рода интерпретацией иноязычного текста средствами родного языка. Перевод поэзии к тому же усложняется тем, что кроме стремления максимально воспроизвести содержание оригинала, переводчик должен быть нацелен на полноту воссоздания формы, на сохранении ритма, на звучании рифм, которые, как правило, отражают ключевые понятия художественного текста (поскольку стоят в сильной позиции текста).
Целью нашей работы является сопоставление стихотворения М. Ю. Лермонтова с его переводами на украинский и польский языки. Среди многочисленных переводов «Паруса» на украинский мы остановили свой выбор на работе Н. Зерова. Стихотворение Лермонтова в польском звучании стало возможным благодаря Т. Стемпневскому, на чей перевод мы и будем ссылаться. 
Прежде всего хочется отметить, что переводы на украинский и польский выполнены фактически построчно: каждая строчка перевода отражает отдельно взятую строку оригинала. Всего один раз (в самом начале) наблюдается перестановка строк в украинском варианте:
	Лермонтов, оригинал
	Н. Зеров, перевод на украинский

	Белеет парус одинокий

В тумане моря голубом!..
	В блакитному тумані моря 

Біліє парус самітнuй. 


При переводе, на наш взгляд, было важно сохранить семантику слова «одинокий», оставив его в сильной позиции – в конце строки, как в оригинале. Однако для воссоздания ритма оригинала Н. Зеров вынужден был поменять местами строки.
Перестановку можно наблюдать и в переводе Стемпневского. И все же польский переводчик разрешил проблему воспроизведения ритма оригинала путем перестановки не строк, а слов:
	Лермонтов, оригинал
	Стемпневский, перевод на польский

	Белеет парус одинокий

В тумане моря голубом!..
	Samotny żagiel w niebios toni

Bieleje na błękicie fal.



Последующие строки в обоих переводах соответствуют порядку строк оригинала, сохраняя тем самым последовательность событий, максимально передавая лексику, звучащую у Лермонтова. И все же специфика языков, на которые был переведен «Парус», внесла свои коррективы, чем и определила некоторые расхождения с оригиналом. По справедливому замечанию самого Н. Зерова, при переводе поэзии с близкородственных языков «о тождестве говорить нельзя даже в самых счастливых случаях…» [3; 614]. 
Прежде всего стоит остановиться на фонетическом уровне, сопоставив оригинал с переводами. Как известно, в стихотворении «Парус» Лермонтову удалось посредством звукописи удивительно точно изобразить мотив бури: её зарождение – в первом четверостишии, нарастание и кульминацию – в середине, и затихание – в финале стихотворения. Мотив бури создается благодаря обильному использованию Лермонтовым звуков [ш], [щ], [ст], [ц], [т] и т.д. Обратим внимание – концентрация этих звуков по всему тексту неодинакова и выполнена с учетом логики развития сюжета. В переводе Н. Зерова обнаруживается преобладание таких звуков [щ], [ц’], [ст], [ч], [щ] – что фактически учитывает эту фонетическую особенность оригинала:
	Лермонтов, оригинал
	Н. Зеров, перевод на украинский

	Белеет парус одинокий

В тумане моря голубом!..

Что ищет он в стране далекой?

Что кинул он в краю родном?..

Играют волны – ветер свищет,

И мачта гнется и скрипит...

Увы, – он счастия не ищет
И не от счастия бежит!

Под ним струя светлей лазури,

Над ним луч солнца золотой...

А он, мятежный, просит бури.

Как будто в бурях есть покой!
	В блакитному тумані моря 

Біліє парус самітнuй. 

Чого шука він в тім просторі? 

Чом в ріднім краї він чужий? 

Лютує хвиля, вітер грає 

I щогла гнеться і тріщить; 

Та й там він щастя не шукає, 

Та й не од щастя він біжить. 

Вода під ним – блакить прозора, 

Над ним – проміння виграє, 

А він благає бурь у моря, 

Немов спокiй у бурях є.


Не следует забывать, что графически в таблице отражены буквы, а они не всегда совпадают со звуками. Однако даже графически, на буквенном уровне, явно видны совпадения оригинала и перевода, что свидетельствует о качестве второго. 
Интересным образом сохраняется в переводе звучание звука [р], хотя у Н. Зерова наблюдается и некоторое невольное «злоупотребление» им:  
	Лермонтов, оригинал
	Н. Зеров, перевод на украинский

	Под ним струя светлей лазури,

Над ним луч солнца золотой...

А он, мятежный, просит бури.

Как будто в бурях есть покой!
	Вода під ним – блакить прозора, 

Над ним – проміння виграє, 

А він благає бурь у моря, 

Немов спокiй у бурях є.


Как видно, в отличие от оригинала, в переводе звучание [р] превышено на 2 раза. И все же, принеся в жертву фоническую окраску, Н. Зеров сохранил содержательную сторону «Паруса», а именно: передал в переводе игру солнечного света («проміння виграє»).
При переводе стихотворения на польский звукопись оригинала несколько теряется в обилии шипящих и свистящих, а также их разнообразных вариантах: [шч], [щ], [ш], [ч’] и т.д.
	Лермонтов, оригинал
	Стемпневский, перевод на польский

	Белеет парус одинокий

В тумане моря голубом!..

Что ищет он в стране далекой?

Что кинул он в краю родном?..

Играют волны – ветер свищет,

И мачта гнется и скрипит...

Увы, – он счастия не ищет
И не от счастия бежит!

Под ним струя светлей лазури,

Над ним луч солнца золотой...

А он, мятежный, просит бури.

Как будто в бурях есть покой!
	Samotny żagiel w niebios toni

Bieleje na błękicie fal.

Skąd płynie? Dokąd? Za czym goni?

Ku jakim brzegom biegnie w dal?

Wrą fale, wicher oszalały

Ze skrzypem czoło masztu gnie...

I nie od szczęścia żagiel biały

Ucieka, nie ku szczęściu mknie!

Swietlisty pod nim szlak się pali,

Słoneczny z niebios pada pył;

On burzy wzywa z mglistej dali,

Jak gdyby w burzach spokój był.


Такое обилие шипящих и свистящих в польском варианте обусловлено самой спецификой польского языка, для которого частое функционирование вышеперечисленных звуков является естественным. Поэтому, к сожалению, перевод Стемпневского не отражает этого развития мотива бури, которое так явно выражено в тексте Лермонтова.

Что касается лексических, а значит и смысловых расхождений, в оригинале и переводах, то следует указать следующие моменты: при переводе на украинский словосочетание «страна далекая» заменена на «той простір», что привносит в текст дополнительный оттенок безграничности, некой безбрежности моря, что вполне созвучно с общим фоном стихотворения. Однако при переводе наблюдается перестановка некоторых значений, сравните: «Играют волны – ветер свищет» и «Лютує хвиля, вітер грає», что в принципе, не создает тут особых нарушений. На наш взгляд, самой большой утратой при переводе на украинский можно назвать слово «мятежный», что всецело отражает бунтарство лирического героя, его романтические устремление к поиску, его готовность к потерям и уязвимость в жизненном море – в украинском прочтении это слово опущено: «А він благає бурь у моря». Собственно в переводе на польский определение «мятежный» тоже не отражено: «On burzy wzywa z mglistej dali». Кроме того в работе Зерова имеется еще одна переводческая «неточность»: «просит» передано как «благає», что равнозначно слову «умоляет». При переводе на польский в данном случае Стемпневский заменил «просит бури» на «вызывает/зовет бурю», что в сравнении с украинским вариантом несколько ближе к оригиналу.
Кроме того хотелось бы сказать пару слов об утрате при переводе векторности движения: в оригинале строка «Под ним струя светлей лазури» за счет слова «лазурь» (цвет неба), задает направление «снизу – вверх». Фактически небо, отражается в воде, и акцент делается именно на «небе» – на возвышенности, устремленности к недостижимым идеалам. При переводе на украинский Зеров нацелен все же на «низ», на воду: «Вода під ним – блакить прозора». При этом сохраняется направленность «сверху – вниз», что на наш взгляд, несколько замедляет воссоздание стремительности Паруса, его безоглядной веры в лучшее – все-таки «низ» ассоциируется с замедлением (сравните: текучесть воды и стремительность стихии воздуха (небо). Интересным оказывается тот факт, что трудности при переводе на украинский подобным образом дублируются в польском варианте. Так Стемпневский данную строку перевел как «Słoneczny z niebios pada pył», что равноценно «Солнечная с небес падает пыль», что, как и в переводе на украинский, говорит о направленности «сверху – вниз». К тому же сам «золотой луч солнца» (в украинском прочтении – «проміння виграє») при переводе на польський несет в себе некую ветхость в образе осыпающейся солнечной пыли. 
Хочется сказать также и об удачных «совпадениях» с оригиналом. Так у Зерова довольно успешно воссоздана средствами украинского языковая игра «Увы, – он счастия не ищет // И не от счастия бежит!»: «Та й там він щастя не шукає, // Та й не од щастя він біжить». Такими же удачно переведенными можно назвать и строки Стемпневского: «I nie od szczęścia żagiel biały // Ucieka, nie ku szczęściu mknie!». Однако у польського переводчика заметна смысловая неточность: 

	Лермонтов, оригинал
	Стемпневский, перевод на польский

	Увы, – он счастия не ищет

И не от счастия бежит!
	I nie od szczęścia żagiel biały

Ucieka, nie ku szczęściu mknie!

«И не от счастья парус белый // Убегает…»


Словосочетание «убегать от счастья», как передано в переводе на польський, предполагает некую погоню счастья за Парусом, чего нет в оригинале.

В отличие от оригинала и от перевода на украинский в польском варианте имеют место дополнительные вопросы:
	Что ищет он в стране далекой?

Что кинул он в краю родном?
	Skąd płynie? Dokąd? Za czym goni?

Ku jakim brzegom biegnie w dal?


В числе успешно разрешенных переводческих задач, ставших перед Зеровым и Стемпневским, можно назвать адекватное, что значит, полное, отражение цветовой гаммы оригинала – все цвета (белый, голубой, лазурный (небесный), желтый (солнечный, золотой) сохранены в обоих переводах. Образ Паруса и в украинском тексте, и в польском сохраняет свою внутреннюю наполненность – воссоздает юного героя-мятежника, хоть и с утратой некоторых экспрессивных черт (а именно: самого понятия «мятежный»). Мотив бури отражен в обоих переводах и, по возможности, воспроизведен посредством выразительной звукописи. Однако в переводе на польский утрачена эволюция этого мотива, что объясняется спецификой звучания самого языка.
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